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Abstract

This paper analyzes the English translation strategies of Xi Jinping: The Governance of China Volume IV using the theory of
functional equivalence, exploring how to accurately convey the original text and preserve its cultural characteristics in translation. In
the strategy of foreignization, literal translation helps target language readers understand unique Chinese expressions, while word-for-
word translation emphasizes the precision of language structure and literal meaning. Domestication strategies, through free translation
and paraphrasing, appropriately adjust vocabulary and grammatical structures, making the translation more in line with the cultural
habits of the target language, enhancing the acceptability and readability of the translation. Overall, the application of functional
equivalence theory plays a crucial role in ensuring the quality of translations and the effectiveness of cultural transmission.
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BB R TSNS & B EA L TRIE
MBNFE. FPUGEH B S RULEE . 7rF, SR ER
BELR, REARNSREE. MSMNE—AHE (&
T+ B o FRENIASELASIMSKRIVIRE; hIRAED I 2L AN
SN . BB FENE, F “domestic turmoil ( NTE) ”
A “foreign aggression (FhH ) 7 SKFERIA N, I T ALIE
RSB, RO ERE RS ERNES, X7
ERIRIREN IS
412 A#F

BRI RE FESC R RS M ARl b, Kl
Y H EVERL AR SR SO b, B B, nJLLREA
HER TR IE IR IR T AN E N ES BiRESiE. A
ifi, BEIFRBERNEREE X, MiRA RSB RNMEEEE
=98

e

84

B2: 3 B —NREFEA R e

1532 We will uphold the one-China principle and the 1992
Consensus...
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1%3Z: The Two Upholds refer to upholding General Secretary
Xi Jinping’s core position on the CPC Central Committee and
in the Party as a whole, and upholding the Central Committee’s
authority and its centralized, unified leadership.
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1% : Build a strategic vision and think about the overall
situation, rather than being short-sighted and focusing only on
local interests.
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1%32: The powerful may get the upper hand for the time
being, but justice will ultimately prevail.
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